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ผลการวิจัย 
 

   การวิจัยเรื่อง  การสังเคราะหองคความรูการสอนแตงแปลบาลีของมหาวิทยาลัยมหา
จุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  วิทยาเขตนครราชสีมา  ผูวิจัยไดแบงการนําเสนอผลการวิเคราะหขอมูล
ออกเปน  ๒  ตอน  ดังนี ้
 

๔.๑ วิเคราะหและสังเคราะหองคความรูการสอนแตงแปลบาลีของมหาวิทยาลัย       
มหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  วิทยาเขตนครราชสีมา   
 คําส่ังสอนของพระสัมมาสัมพุทธเจาประกอบดวยองค ๙ คือ สุตตะ เคยยะ เวยยากรณะ 

คาถา อุทาน อิติวุตตกะ ชาดก อัพภูตะ และเวทัลละ ซึ่งคําส่ังสอนเหลานี้ พระพุทธองค ทรงส่ังสอน 

เวไนยสัตว ดวยภาษามคธ หรือภาษาบาลี ซึ่งเปนภาษาท่ีรักษาพระพุทธพจน พุทธศาสนิกชนผูสนใจ

จะศึกษาธรรมะของพระพุทธองค ซึ่งประกอบดวยองค ๙ ประการ ดังกลาว จึงจําเปนอยางยิ่งท่ี

จะตองศึกษาหลักการทางภาษาเสียกอน อันไดแกไวยากรณ เพื่อนํา ไปเปนอุปกรณสําหรับศึกษา

พระไตรปฎก อรรถกถา ฎีกา ฯลฯ ไวยากรณบาลีนั้น แบงออกเปน ๓ กลุม ไดแก (๑) ไวยากรณอยาง

ยอ เชน ไวยากรณ บาลีสนามหลวง (๒) ไวยากรณปานกลาง เชน คัมภีรกัจจายนะ คัมภีรโมคคัลลานะ 

คัมภีรปทรูปสิทธิ เปนตน และ(๓) ไวยากรณอยางพิสดาร เชน สัททนีติปกรณ การเลือกศึกษา

ไวยากรณในกลุมใดกลุมหนึ่งนั้น ก็มีความสําคัญกับบุคคลแตละกลุม ท้ังในเรื่องของเนื้อหาสาระ 

ระยะเวลา เปนตน เชน การศึกษาในกลุมไวยากรณอยางยอ เหมาะสําหรับ ศึกษาในเบ้ืองตน เพื่อปู

พื้นฐานสําหรับในการศึกษาในระดับท่ีสูงข้ึนไป คือในระดับปานกลางกับระดับพิสดาร  

 การเรียนการสอนบาลี  ผูสอนจะตองมีความรูดานการแตงบาลีอยางรอบดาน  สามารถ

นําองคความรูตามองคประกอบท้ัง ๙ ประการมาปรับประยุกตใชใหผูเรียนสามารถแตงแปลบาลีได

ตามท่ีหลักสูตรของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัยกําหนดไว  อีกท้ังการสอนแตงแปลบาลี

นอกจากจะดําเนินการสอนไปตามหลักสูตรและองคประกอบท่ีสําคัญ  ผูสอนตองวิเคราะหทําความ

เขาใจในตัวผูเรียน  โดยเฉพาะพื้นฐานความรูความสามารถของผูเรียนท่ีมีพื้นฐานแตกตางกัน  ผูสอน

จําเปนตองปรับรูปแบบและวิธีการจัดการเรียนการสอนใหเหมาะสมใหสอดคลองกับความสามารถของ

ผูเรียน  อาจมีการปรับแผนการสอนและวิธีการสอนใหเหมาะสมตามสภาพปจจุบัน 

 บาลีเปนภาษาท่ีใชจารึกพระไตรปฎก  ผูประสงคจะเขาใจในพระไตรปฎกตองมีความรู

ภาษาบาลีเปนอยางดีเพื่อจะใชภาษาบาลีเปนกุญแจไขตูคือพระไตรปฎก  อันเปนหลักธรรมคําสอนใน
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พระพุทธศาสนา  นํามาใชใหเกิดประโยชนแกตน  และนํามาช้ีแจงแกประชาชนผูสนใจในหลักธัมมา

นุธัมมปฏิบัติ 

 ปญหาท่ีเกิดจากการเรียนการสอนบาลีท่ีผูเรียนไมสามารถแตงแปลบาลีไดตรงกับ

หลักการเรียนการสอนบาลีท่ีถูกตอง  ผลท่ีตามมาผูเรียนไมสามารถแปลความหมายหลักคําสอนของ

พระพุทธเจาท่ีปรากฏในพระไตรปฎก  กอใหเกิดการตีความผิดไปจากพระไตรปฎก  และการปฏิบัติท่ี

ผิดคลาดเคล่ือนจากหลักการและเปาหมายสูงสุดของพระพุทธศาสนา  ผูสอนวิชาแตงแปลบาลีควรมี

การประยุกตใชนําพระไตรปฎกมาประกอบเปนสวนหนึ่งของส่ือการเรียนการสอนบาลี  เพื่อใหผูเรียน

ไดตระหนักเห็นความสําคัญของการเรียนแตงแปลบาลี  ควบคูกับการศึกษาหลักธรรมท่ีปรากฏใน

พระไตรปฎก 

 หลักพระพุทธศาสนาท่ีรวมพระสัทธรรม  ๓  ประการ  คือ  ปริยัติสัทธรรม  ปฏิบัติ

สัทธรรม  และปฏิเวธสัทธรรมนั้น  การศึกษาเรียนรูหลักปริยัติสัทธรรม  เปนปจจัยสําคัญท่ีจะนําไปสู

การปฏิบัติชอบตามหลักท่ีพระพุทธเจาทรงแสดงไว  นําใหไดรับผลเปนปฏิเวธสัทธรรมตามสมควรแก

ฐานะของบุคคลนั้น ๆ ในกระบวนการศึกษาท่ีตองการใหเกิดความรูความเขาใจพระสัทธรรมไดถูกตรง

จริง ๆ จนสามารถปองกันตนเองไวไมใหทําตนใหวิปริตจากพระธรรมวินัย  หรือทําพระธรรมวินัยให

วิปริต  จําตองศึกษามาจากหลักไวยากรณทางภาษาบาลี  อันเปนภาษาจารึกคําสอนของ

พระพุทธศาสนาไว  และเพื่อใหเขาใจพระพุทธศาสนาท้ังสวนอรรถะและพยัญชนะไดถูกตองชัดเจน  

จึงสอนใหเรียนมาจากหลักไวยากรณบาลี  หลักไวยากรณบาลีจึงเสมือนกุญแจไขคลังปริยัติสัทธรรม  

นําเขาสูกระบวนการสืบสานพระพุทธศาสนา  คือการปฏิบัติ  สัมผัสผล  เผยแผ  และแกปญหาท่ี

เกิดข้ึนแกพระพุทธศาสนา 

 วิธีการสอนบาลี  ผูสอนสามารถนําหลักการเรียนรูพระสัทธรรมทางพระพุทธศาสนามา

จัดทําเปนชุดฝก  บูรณาการกับการเรียนการสอนในรูปแบบปจจุบันท่ีนิสิตมีความคุนเคย  เชน  การ

จัดทําบทเรียนสําเร็จรูป  การจัดทําชุดการเรียนรู  การจัดทําเอกสารประกอบการสอนท่ีสอดคลองกับ

รายวิชาท่ีแตกตางไปจากรายวิชาการแตงแปลบาลี  เปนตน  เพื่อใหเกิดการสงเสริมผูเรียนเรียนรู

ปริยัติสัทธรรม  มีการเรียนรูการแตงแปลบาลี  สรางความคุนเคย  การอานการเขียนบาลี  ท่ีสงผลให

ผูเรียนมีความรูสึกวาการเรียนบาลี  เรียนพระปริยัติสัทธรรมของพระพุทธเจาไมยากจนเกินกวาท่ีจะ

เรียนรูได  ปฏิบัติสัทธรรม การประยุกตใชหลักธรรม  หลักการท่ีอยูในหลักธรรมทางพระพุทธศาสนา  

บูรณาการกับการแตงแปลบาลี  จากประโยคเริ่มตนไปสูประโยคท่ีมีความซับซอน  ซึ่งจะสงเสริมให

ผูเรียนมีทักษะการประยุกตใชหลักธรรมควบคูกับการเรียนรูแตงแปลบาลี  เชน ปจฺจตฺตํ เวทิตพฺโพ 

วิญูหิ  วิญูชนพึงรูเฉพาะตนการปฏิบัติพระธรรมจะนํามาซึ่ง ความสงบ และ ความสุข แกตนผู

ปฏิบัติ  เปนตน  จะเห็นไดวาการเรียนรูประโยค  การแตงแปลบาลี  จากคําศัพทท่ี ผู เรียนมี
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ความคุนเคยหลักปฏิบัติทางพระพุทธศาสนาจะชวยใหผูเรียนไดนําความรูเกี่ยวกับการเรียนบาลีไป

ประยุกตใชใหเกิดการปฏิบัติธรรมดวยตัวเอง    

 ปฏิเวธสัทธรรม  ผลจากการเรียนรูการแตงแปลบาลี  การประยุกตใชหลักธรรม  

หลักการทางพระพุทธศาสนา  ท่ีสามารถสรางความรูความเขาใจไดดวยตนเอง  ผลจากการเรียนรู

นับเปนปฏิเวธสัทธรรมท่ีเกิดข้ึนแกผูเรียน  ผูสอนอาจมีการประเมินอยางเปนระบบ  หรือประเมินผล

การเรียนการสอนโดยการสอบถามความรูความเขาใจกระตุนใหผูเรียนเกิดความสนใจเรียนรูภาษาบาลี

ใหมากยิ่งข้ึน  สนับสนุนสงเสริมใหมีการเรียนรูดานการแตงแปลบาลีในระดับสูงตอไป 

 ภาษาบาลี  คือ  ภาษามาคธี  ซึ่ งเปนภาษาถ่ินของแควนมคธ  ประเทศอินเดีย  

พระพุทธเจาทรงประกาศคําสอนของพระองคขณะท่ีทรงพระชนมชีพอยู  เพื่อเผยแผศาสนาของ

พระองค  ดวยภาษามาคธีนี้  ในสมัยนั้นไมมีใครเรียกภาษามคธีวาภาษาบาลี  ตอมาหลังจากท่ีได

รวบรวมคําสอนของพระพุทธเจาเปนปฎกสามแลว  พระอรรถกถาจารย  เมื่อรจนาคัมภีรอรรถกถาได

อางคําสอนในพระไตรปฎก  โดยใชคําวา  “ปาลิ” (พระบาลี-คําสอน)  เสมอ  ดวยเหตุนี้  ตอมากอน

หนานี้เปนระยะเวลาประมาณกึ่งสหัสวรรษ  ทานบูรพาจารยไดนําคําวา  “บาลี”  (คําสอน)  มาใชใน

ฐานะเปนช่ือของภาษาอีกอยางหนึ่ง  นับไดวาคํา “บาลี” ท่ีใชในฐานะเปนช่ือของภาษาจึงเกิดข้ึนมา

โดยเรียกวา “ภาษาบาลี”  หรือถาจะนับจํานวนปท่ีเกิดเปนภาษาบาลีข้ึนมาก็เพียง  ๕๐๐-๖๐๐  ปมา

นี้เทานั้น  แทท่ีจริงแลวภาษาบาลีก็คือภาษามาคธีหรือมคธภาษา 

 ความยุงยากของการเรียนบาลีมีสาเหตุมาจากความไมคุนเคยกับคําศัพทบาลีท่ีปรากฏใน

พระไตรปฎก  แตคําไทยมีหลายคําท่ีผูสอนสามารถนํามาประยุกตใชกับการเรียนการสอนแตงแปล

บาลี  ท้ังนี้เพราะภาษาบาลี  ภาษามคธ  เปนรากฐานภาษาไทยท่ีคนไทยคุนเคยและใชมานาน  เชน  

มาฆบูชา  ตักบาตรเทโว  ดิถี กระยาสารท เทศนมหาชาติ กฐิน  เปนตน  การนําคําไทยเหลานี้มา

ประยุกตใชและฝกหัดใหนิสิตไดแตงและแปลขยายคําบาลี  จะชวยใหผูเรียนสามารถสืบคนขอมูลเชิง

ลึกหรือรากศัพทของคําไทยบาลี  และสามารถอธิบายแนวปฏิบัติท่ีสอดคลองกับพระไตรปฎกได 

 ภาษาบาลีแตเดิม  หมายถึง  พระไตรปฎก  ซึ่งเปนคําสอนด้ังเดิมของพระพุทธศาสนา  

ท่ีพระพุทธเจาใชภาษามคธเปนการส่ือความหมายในการตรัสสอน  เพราะพระองคตองการใหคน

จํานวนมากเขาใจคําสอนของพระองค  จึงตรัสดวยภาษามคธเปนส่ือในการเผยแผพระพุทธศาสนา  

และปรับปรุงใหดีข้ึน  ภาษามคธท่ีจารึกคอสอนทางพระพุทธศาสนา  จึงเรียกช่ือใหมวา  ภาษาบาลี  

เปนภาษาท่ีรักษาพระพุทธพจนไวไมใหขาดตกบกพรอง 

 ผู ท่ี มีความแตกฉานในภาษาบาลี   ทําให สามารถ ศึกษาคนคว าห ลักธรรมใน

พระพุทธศาสนาไดอยางกวางขวางไมติดขัดท้ังอรรถะท้ังพยัญชนะ  ซาบซึ้งในหลักธรรมขององค

สมเด็จพระสัมมาสัมพุทธเจาท่ีมีอยูในพระไตรปฎกและคัมภีรอื่น ๆ ไดอยางละเอียด  สามารถ

วิเคราะหความหมายของศัพทธรรมะท่ีมีอยูในพระไตรปฎกและคัมภีรอื่น ๆ ไดอยางถูกตอง 



๕๗ 
 

 คัมภีรตาง ๆ ของพระพุทธศาสนาลวนจารึกดวยภาษาบาลี  ดังนั้น  พระภิกษุและ

สามเณรหรือพุทธศาสนิกชนจึงตองศึกษาภาษาบาลี  เพื่อใช ศึกษาพระธรรมคําส่ังสอนของ

พระพุทธเจาจากคัมภีรนั้น ๆ ภาษาบาลีจึงไดรับความนิยมจากพระพุทธศาสนิกชนเปนอยางมาก  

การศึกษาพระธรรมวินัยและการศึกษาภาษาบาลีจึงคูกันตลอด  ตอมาพระไตรปฎกเริ่มไดรับการแปล

เปนภาษาไทย  ในสมัยรัชกาลท่ี ๓  รวมท้ังอรรถกถาและฎีกา  ก็ไดรับการแปลเปนภาษาไทยเกือบ

ท้ังหมด  พุทธศาสนิกชนจึงใหความนิยมอานคัมภีรทางพระพุทธศาสนาฉบับท่ีแปลเปนภาษาไทยมาก

ข้ึน  ความจําเปนในการศึกษาภาษาบาลีจึงลดความสําคัญลง  การศึกษาพระธรรมวินัยกับการศึกษา

ภาษาบาลีจึงแยกออกจากกัน  จากเดิมท่ีศึกษาภาษาบาลีเพื่อนําไปแปลคัมภีรทางพระพุทธศาสนา  

เปนการศึกษาตัวภาษาบาลีเอง  แตการศึกษาบาลียังจําเปนสําหรับผูท่ีตองการสืบคนคําสอนทาง

พระพุทธศาสนาจากตนฉบับภาษาบาลี  และการศึกษาภาษาบาลีเปนระบบการศึกษาหลักของคณะ

สงค 

   ปญหาและอุปสรรคในการศึกษาการสอนแตงแปลบาลีของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลง
กรณราชวิทยาลัย  วิทยาเขตนครราชสีมามีปญหาและอุปสรรค ในดานตางๆ ดานหลักสูตรมีลักษณะ
แบงยอยๆตามเนื้อหา  ดานบริหารการศึกษามีช่ัวโมง  ชวงระยะเวลาเขามาเกี่ยวของโยงรายวิชาอื่นๆ
สงผลตอการจัดการเรียนการสอนไมตอเนื่องเหมือนการจัดการเรียนการสอนแตงแปลบาลีของสํานัก
เรียนบาลี ดานบุคลากรซึ่งแยกเปน ๒ ดาน คือ ดานบุคลากรท่ีทําหนาท่ีสอนมีจํากัดและตอง
รับผิดชอบสอนรายวิชาอื่นๆ  ไมสามารถทุมเทใหกับการแตงแปลบาลีไดเต็มเวลาและดานบุคลากรท่ี
เรียนภาษาบาลีมีเรียนรูเพื่อใหผานเกณฑเทานั้น ดานสถานท่ีเรียนมีความพรอมรองรับการจัดการ
เรียนการสอนไดดี  ดานส่ือและการเรียนการสอนแยกเปน ๒ ดาน คือ ดานส่ือนิยมใชเอกสาร
ประกอบการจัดการเรียนการสอนท่ีมีอยูท่ัวไป  บางส่ือไมสอดคลองกับชวงเวลาท่ีจัดการเรียนการ
สอน  โดยเฉพาะลักษณะคําอธิบาย  การนําเสนอวิธแีตงแปลบาลีบางครั้งไมสอดรับกับบริบทพื้นฐาน
ผูเรียน  เนื่องจากผูเรียนบางทานไมเคยผานการเรียนบาลีพื้นฐาน  และดานการเรียนการสอนมีผลอยู
ในระดับท่ีไมนาพอใจ ดานการวัดผลและการประเมินผลมีรูปแบบเดียววัดความจํา  ดานงบประมาณ
ขาดงบประมาณสนับสนุนพัฒนาการจัดการเรียนแตงแปลบาลี  ผลิตเอกสารใหรองรับการแตงแปล
บาลีท่ีสอดรับกับบริบทผูเรียน   
   สภาพการสอนแตงแปลบาลีของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  วิทยาเขต
นครราชสีมา  พบวา  เนื้อหาวิชามีการจัดเรียงตามลําดับความยากงาย  ผูสอนบางทานใชเอกสาร
ประกอบการสอนแบบยอใหเขากับชวงเวลาการสอน  ผูเรียนมีความรูวิธีแตงแปลบาลีไมถองแท  ไม
สามารถแตงแปลบาลีอยางเหมาะสมเมื่อตองการเรียนตอในระดับท่ีสูงข้ึนไมสามารถนําความรูหรือ
คูมือไปขยายการเรียนรูภายนอกหองเรียนได  จากปญหาและความตองการเกี่ยวกับการสอนแตงแปล
บาลีของนิสิตช้ันปท่ี  ๑  มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  วิทยาเขตนครราชสีมา  ผูสอนจึง
ไดวิเคราะหและสังเคราะหความรูท่ีเกิดจากประสบการณสอนแตงแปลบาลีโดยตรง  และจากการ
สอบถามท้ังผูเรียนและผูสอนจึงพัฒนาเอกสารประกอบการสอนแตงแปลบาลีข้ึน  โดยจัดลําดับ
ความสําคัญของวิชาบาลี  กําหนดเนื้อหาในเอกสารประกอบการสอนใหผูเรียนท่ีไมเคยผานการเรียน



๕๘ 
 

บาลีไดเรียนรูและทําความเขาใจเกี่ยวกับความเปนมาและวิวัฒนาการของภาษาบาลี  จัดเรียงเนื้อหา
สอดคลองกับแผนการสอน  รายช่ัวโมง  เพื่อใหผูสอนในมหาวิทยาลัยสามารถนําเอกสารประกอบการ
สอนไปปรับใชตรงตามความตองการของมหาวิทยาลัย 
  เนื้อหาในแผนการสอนเรียงลําดับจากงายไปหายาก  โดยเริ่มตนความรูพื้นฐานเกี่ยวกับ
บาลี ไวยากรณท่ีผูเรียนจําเปนตองเรียนรูและทําความเขาใจ  จากนั้นดําเนินการสอนหลักการแปล
บาลีเปนไทย  ไปจนถึงหลักการแตงภาษาบาลีแบบลมประโยค  และวิธีการแตงฉันทบาลีเพื่อใหผูเรียน
มีการเรียนรูบาลีต้ังแตข้ันพื้นฐานไปจนถึงการแตงแปลบาลีช้ันสูงได  การจัดทําเอกสารประกอบการ
สอนแตงแปลบาลีจะกอใหเกิดพัฒนาการในการจัดทําเอกสารประกอบการสอนแตงแปลบาลีและ
พัฒนาเอกสารประกอบการสอนไปสูการจัดทําตําราแตงแปลบาลี  การพัฒนาเอกสารประกอบการ
สอนแตงแปลบาลีปรับเปล่ียนรูปแบบ  ประยุกตเขากับความตองการของผูสอนและผูเรียน มีการใส
ภาพประกอบรวมถึงการปรับใหผูเรียนสามารถเรียนรูการแตงแปลบาลีดวยตนเองในอนาคต  ลักษณะ
ของบทเรียนสําเร็จรูป   
 ดังนั้นการพัฒนาเอกสารประกอบการสอนแตงแปลบาลี  ผูวิจัยไดพัฒนาข้ึนตามลําดับ
เริ่มจากการจัดทําเอกสารประกอบการสอนในรายวิชาแตงแปลบาลีท่ีจะชวยให ผูสอนมีคูมือ
ประกอบการสอน  สรางความสะดวกแกผูสอนและผูเรียน  โดยนําเอกสารประกอบการสอนแตงแปล
บาลีไปทดลองใชกับนิสิตช้ันปท่ี  ๑  จํานวน  ๒๔๕  คน  และประเมินความพึงพอใจของนิสิตท่ีเรียน
ดวยเอกสารประกอบการสอนแตงแปลบาลีของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  วิทยาเขต
นครราชสีมา  สะทอนผลการสรางนวัตกรรมเอกสารประกอบการสอนแตงแปลบาลี 
 

๔.๒ ผลิตเอกสารประกอบการสอนแตงแปลบาลขีองมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย  วิทยาเขตนครราชสีมา   
  การผลิตเอกสารประกอบการสอนแตงแปลบาลีของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราช
วิทยาลัย  วิทยาเขตนครราชสีมา  เปนการจัดทําเอกสารเกี่ยวกับการสอนแตงแปลบาลีตามสภาพ
ความตองการของผูสอนและผูเรียน  โดยภายในเอกสารประกอบการสอนท่ีผลิตข้ึน  ประกอบดวย
เนื้อหาแบงออกเปน  ๗  บท  คือ   
   บทท่ี  ๑  วาดวยความเปนมาและวิวัฒนาการของภาษาบาลี   
   บทท่ี  ๒  ความรูเกี่ยวกับไวยากรณ 
   บทท่ี  ๓  หลักการแปลบาลีเปนไทย 
   บทท่ี  ๔  หลักการแตงแปลบาลีเปนไทย 
   บทท่ี  ๕  หลักการและวิธีการเปล่ียนแปลงประโยคและศัพท 
   บทท่ี  ๖  หลักการแตงภาษาบาลีแบบการลมประโยค 
   บทท่ี  ๗  หลักและวิธีการแตงฉันทภาษาบาลี 
  จากเอกสารประกอบการสอนแตงแปลบาลีท้ัง  ๗  บท  มีการจัดทําแผนการจัดการ
เรียนรูประจําทุกบทท่ีชวยใหผูสอนและผูเรียนมีการปรับใชไดอยางเหมาะสมกับชวงเวลาการจัดการ
เรียนการสอนท่ีมหาวิทยาลัยกําหนดไว  และในแตละบทไดจัดทําแบบสรุปคําถามทายบท  ตาราง



๕๙ 
 

แสดงถึงหลักไวยากรณและวิธีการแตงแปลบาลี  ซึ่งผลจากการผลิตเอกสารประกอบการสอนแตงแปล
บาลีมีผลประเมินการนําไปใชเปนความพึงพอใจ  ดังนี ้  
 
 การวิเคราะหความพึงพอใจของนิสิตท่ีเรียนดวยเอกสารประกอบการสอนแตงแปลบาลี
ของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  วิทยาเขตนครราชสีมา   
 ขอมูลเชิงปริมาณ 
 
ตารางท่ี  ๔.๑  ความพึงพอใจของนิสิตท่ีเรียนดวยเอกสารประกอบการสอนแตงแปลบาลีของ 

     มหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  วิทยาเขตนครราชสีมา   
              (n = ๒๔๕) 

รายการ X  S.D. แปลผล 
๑. เนื้อหาถูกตองสอดคลองกับหลักสูตร ๓.๗๖ ๐.๗๙ มาก 
๒. เนื้อหายากงายพอเหมาะกับนิสิต ๔.๐๐ ๐.๗๙ มาก 
๓. เนื้อหามีความส้ันยาวพอเหมาะกับเวลาความสนใจ ๓.๔๒ ๐.๗๗ มาก 
๔. เนื้อหาสงเสริมความรูความเขาใจ ๓.๗๙ ๐.๗๐ มาก 
๕. กิจกรรมสงเสริมการใฝรูใฝเรียน ๔.๐๖ ๐.๗๕ มาก 
๖. ถูกตองตามหลักภาษา ๓.๙๗ ๐.๗๗ มาก 
๗. ใชศัพทเหมาะสมกับผูเรียน ๓.๘๘ ๐.๗๘ มาก 
๘. ความรูสามารถนําไปใชในชีวิตประจําวันได ๔.๐๙ ๐.๖๓ มาก 
๙. ชวยพัฒนาความคิดและสติปญญา ๓.๗๙ ๐.๗๘ มาก 
๑๐. ขนาดรูปเลมกะทัดรัด ๓.๙๔ ๐.๘๓ มาก 
๑๑. ช่ือ  เนื้อหาดี  ดึงดูดความสนใจ ๓.๘๔ ๐.๗๙ มาก 
๑๒. ภาพ/แผนภูมิ  ประกอบนาสนใจ ๔.๐๐ ๐.๗๑ มาก 

รวมเฉล่ีย ๓.๙๒ ๐.๗๖ มาก 
 

  จากตารางท่ี  ๔.๑  พบวา  ความพึงพอใจของนิสิตท่ีเรียนดวยเอกสารประกอบการสอนแตง
แปลบาลีของมหาวิทยาลัยมหาจุฬาลงกรณราชวิทยาลัย  วิทยาเขตนครราชสีมา  โดยภาพรวมมีความ

พึงพอใจอยูในระดับมาก  ( X = ๓.๙๒ , S.D. =  ๐.๗๖)  เมื่อพิจารณาเปนรายขอพบวา  มีความพึง
พอใจอยูในระดับมากทุกขอ  ขอท่ีมีคาเฉล่ียสูงสุด  คือ  ความรูสามารถนําไปใชในชีวิตประจําวันได    

( X = ๔.๐๙ , S.D. =  ๐.๖๓)  รองลงมา  คือ  กิจกรรมสงเสริมการใฝรูใฝเรียน ( X = ๔.๐๖ , S.D. =  

๐.๗๕)  และขอท่ีมีคาเฉล่ียตํ่าสุด  คือ  เนื้อหาถูกตองสอดคลองกับหลักสูตร ( X = ๓.๗๖ , S.D. =  
๐.๗๙)   
 ขอมูลเชิงคุณภาพ 
 เอกสารประกอบการสอนแตงแปลบาลีท่ีจัดทําข้ึนมีเนื้อหาถูกตองสอดคลองกับหลักสูตร
การจัดการเรียนการสอนแตงแปลบาลีท่ีกําหนดไว  โดยภายในมีการเรียงลําดับเนื้อหาจากงายไปหา



๖๐ 
 

ยาก  เริ่มตนจากความเปนมาและวิวัฒนาการของภาษาบาลีท่ีชวยใหผูเรียนเห็นความเปนมาและ
ความสําคัญท่ีผูเรียนและผูสอนในฐานะท่ีเปนพุทธศาสนิกชนจะตองมีความรูความเขาใจเกี่ยวกับภาษา
ท่ีเปนรากฐานของการบันทึกคําสอนของพระพุทธเจาไว  แมในปจจุบันคําสอนจะปรากฏในรูปแบบ
ของภาษาไทยแตคําอานและคําเขียนยังคงไวซึ่งภาษาบาลี  เนื้อหามีการจัดทําแบงเปน  ๗  บทมีความ
ส้ันยาวตามลักษณะของการสอนท่ีตองการใหผูเรียนไดเรียนรูควบคูกับการจัดทําตารางประกอบการ
อธิบายชวยใหผูเรียนไดเรียนรูงายข้ึน  สําหรับการเสริมความรูความเขาใจภายในเอกสารมีการจัดทํา
อางอิงเชิงอรรถอธิบายเพิ่มเติมใหผูเรียนไดมีความรูความเขาใจเพิ่มมากข้ึน พรอมกับใหคําแนะนําแก
ผูสอนใหจัดทํากิจกรรมสงเสริมการใฝรูใฝเรียนของผูเรียนโดยใหผู เรียนไปศึกษาอานเอกสาร
ประกอบการสอนเพิ่มเติม  และใชเอกสารประกอบการสอนสนทนากับผูเรียนในช้ันเรียน  โดยยึดหลัก
ภาษาบาลีท่ีกําหนดไวในรายละเอียดของแตละบท  สําหรับศัพทท่ียากท่ีเคยสรางความยุงยากใหแก
ผูเรียนมีการเลือกใชศัพทท่ีงาย ๆ เหมาะสมกับผูเรียนนํามาใชอธิบายเสริมความรูแกผูเรียนเพื่อให
ผูเรียนสามารถนําความรูเกี่ยวกับบาลีไปปรับใชใหเกิดประโยชนในชีวิตประจําวัน  และเห็นคุณคา
ความสําคัญของภาษาบาลีท่ีถูกนํามาใชในชีวิตประจําวันของผูเรียน  การชวยพัฒนาความคิดและ
สติปญญาท่ีเกิดจากการจัดทําเอกสารประกอบการสอนแตงแปลบาลี  มีการจัดทําไวในบทท่ี  ๗  
หลักการและวิธีการแตงฉันทภาษาบาลีเพื่อใหผูเรียนท่ีสนใจและตองการพัฒนาความรูทางดานภาษา
ไปสรางสรรคงานวรรณกรรมทางภาษา  โดยอธิบายการแตงฉันทบาลีเพื่อสรางความไพเราะในดาน
เสียงตรงตามความตองการของผูเรียนท่ีนําภาษาบาลีไปใชประโยชน 
  
 
 
 
 

 

 


